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Компьютерная лексикография представляет собой особое направление в практической лексикографии, которое отличается новыми подходами не только к способу представления информации, но и к содержанию словаря. При традиционном подходе единицей доступа к словарной статье является лексема. Лексема, как правило, имеет несколько значений, которые могут отличаться в зависимости от описываемой ситуации. Задача компьютерной лексикографии заключается в том, чтобы сделать единицей анализа отдельное лексическое значение, предоставить новые возможности для описания семантики и синтаксиса. 

Под «фреймовым подходом» в лингвистике понимают формализованное описание деятельности человека в контексте определенной ситуации (например, поход в ресторан, визит к врачу, посещение лекции и тому подобное). Фрейм – это структура данных, содержащая представление о самой стереотипной ситуации. Он определяет и описывает самое характерное для определенного социума. Фрейм неразрывно связан с конкретной лингвокультурой. Следовательно, фреймовый подход в компьютерной лексикографии позволяет получить принципиально новое семантическое знание. 

Концепция фреймовой семантики (frame semantics) была разработана в начале 80-х годов ХХ века американским лингвистом Ч. Филлмором (Charles  Fillmore).  Согласно концепции значения слов (словосочетаний, предложений, текста) соотносятся со сценами. Один фрейм может выступать как часть другого. Разные фреймы могут включать один и тот же языковой материал, вступать в межфреймовые отношения. 

Согласно идеям разрабатываемой в 90-х годах ХХ века Ч. Филлмором конструкционной грамматики (construction grammar) единицей языка является грамматический фрейм, в котором одновременно представлена лексическая, семантическая, грамматическая и синтаксическая информация. 

Результатом реализации лингвистических исследовательских программ фреймовой семантики и конструкционной грамматики Ч. Филлмора в лексикографии явилось создание электронного ресурса FrameNet (http://framenet.icsi.berkeley.edu/). FrameNet – это электронный лексикографический ресурс, доступ к которому осуществляется в режиме реального времени (on-line). Ресурс FrameNet был разработан под руководством  Ч. Филлмора в рамках проекта “Tools for Lexicon Building” в Международном институте информатики, в городе Беркли, штат Калифорния. Проект предполагает связывание Национального британского лингвистического корпуса (British National Corpus / BNA) в семантические и синтаксические обобщения на основе фреймовой семантики. Таким образом, база данных FrameNet содержит описание семантических фреймов (их дефиниции и структуры), фреймов-графов, которое сопровождается репрезентативным набором аннотированного корпуса. База данных FrameNet содержит более 10000 лексических единиц, из которых более 6000 имеют подробную аннотацию. Кроме того, в базе данных представлены 800 семантических фреймов, примеры актуализации которых отражены в 135000 аннотированных предложений. Аннотации FrameNet составлены на основе двух источников: предложений (annotated sentences), отобранных на основе запроса из различных текстов британского лингвистического корпуса (BNA), и аннотированных текстов (full-text annotation). Аннотирование текстов стало возможным благодаря методу иерархического представления информации. Лексикографы FrameNet делают разметку предложения, выделяют фреймы, дают их описание по уровням (элемент фрейма, его грамматическая функция, тип фразы).

База данных FrameNet совместима для интеграции с WordNet (электронный тезаурус, определяющий значения слов, связанных между собой семантическими указателями) и PropBank (онтология глаголов английского языка, ориентированная на синтаксический и семантический анализ текста и построение предикатно-аргументных структур). 

В российской компьютерной лексикографии нет специализированных компьютерных ресурсов аналогичных FrameNet. Поэтому особую актуальность приобретает вопрос, связанный с проектированием электронного лексикографического ресурса, в котором были бы учтены принципы англоязычной FrameNet, традиции отечественной лингвистической семантики,  а также особенности русского языка. О.Н. Ляшевская и Ю.Л. Кузнецова, описывая предлагаемую ими технологию создания и структуру корпусного словаря конструкций, отмечают, что на каждую единицу должно быть представлено 100-200 предложений Национального корпуса русского языка (НКРЯ). При этом разработчиками предполагается сбалансированная выборка на основе таких показателей как метатекстовые признаки, характеристики предложения, роль предиката в предложении. Следует отметить, что разрабатываемая система будет предназначена для исследований морфологических, синтаксических, семантических и лексических ограничений в конструкциях русского языка. 

ЛИТЕРАТУРА

1. Демьянков В.З. Теория прототипов в семантике и прагматике языка // Структуры представления знаний в языке. / Отв. редактор Кубрякова Е.С. – М.: ИНИОН РАН, 1994. 

2. Ляшевская О.Н., Кузнецова Ю.Л. Русский Фреймнет: к задаче создания корпусного словаря конструкций. – http://www.dialog-21.ru/dialog2009/materials/html/47.htm. 

3. Палагин А.В., Петренко Н.Г. К вопросу системно-онтологической интеграции знаний предметной области // Математичнi машини та системи, №3,4, 2007.  – С.63-75.

4. Селегей В. Электронные словари и компьютерная лексикография. – http://www.lingvoda.ru/transforum/articles/selegey_a1.asp.

FrameNet. – http://framenet.icsi.berkeley.edu/.

